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JOIEHT Kadeapy 1HO3eMHUX MOB MPUPOTHUYNX (HaKyIbTETIB
KuiBcbkuii HartioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi 0ocniooiceno cneyughixy nepexnady amepukancbkoeo ciieHey ingharoencepis
Ha NpuKiadi HAYKOB8O-NONYIAPHO20 MEOPY 3 NCUXON02Ii Ma CAMOPO38UMKY AMEPUKAHCHKOTL
onocepxu ma asmopku Tinkc (Kpicminu Haodowcap). Ilpoananizosano kiouo6i MOGHI
ocobnugocmi  iHQIIOEHCEePCbKO20  OUCKYPCY. HepOopManbHy JNeKCUKy, iHmepHem-cieHe,
ABMOPCLKI  Heono2i3MU,  NON-KYAbMYpHi  pehepenyii  ma  NCUXONO2IUHO-DI3HECOB)
mepminonozito. Haykoei cnocmepedicenns 3aceiouyroms, wo CcleHe iHguoencepis, K
npooykm yugposoi’ Kyiemypu, 6idiepac CoyioKyibmypHy pofb, QOopmyroyu HO8I MOGHI
HOpMU, AKI 6Nau6aroms Ha cyyacHy aimepamypy. OCHOGHUMU NePeKIadaybKUMU GUKIUKAMU
BU3HAYEHO 30epediceHHs IPOHii, eKCNpecusHOCmi MmeKCcmy, BIOMEOPEHHS CKOPOYEHb,
abpesiamyp ma nepeoayy asmopcbkux memaghop i mepminie. Buznaueno ocrnosni memoou
nepeknady:  KalibKYBaHHs,  ONUCOBULL  NepeKlad,  BUKOPUCMAHHA  (DYHKYIOHATbHUX
8I0N0GIOHUKIB, MpaHcaimepayilo ma KyiemypHy adanmayiro. Jloeedeno, wo ycniuHuil
nepekiao nompebye e nuule 3HAHHSI MOBHUX HOPM, a U 21UOOK020 PO3YMIHHS KYIbIMYPHO20
KOHMeKCmy ma meopyo2o  nioxody 01  30epedceHHs  IHMepaKkmueHocmi — ma
HEeBUMYUIeHOCMI — KIIOYOBUX elleMeHmi8 KOMYHIKayii nidepié OYyMOK. 3anponoHo8amo
NPAKmMuyHi pexomerHoayii 015 nepexkiadavie mexcmis yu@dpoesoi Kyaiemypu, 3 aKkyeHmom Ha
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NOEOHAHHSA NIH2BICMUYHO20 AHANIZY, NPASMAMUYHO20 NIOX00Y ma Ky1bmypHoi adanmayii 0

30epedcenHs: CMULiCMU4HOL UPA3ZHOCMI OPUSTHATY.
Kniouoei cnosa: amepuxancovkuii ciene, ingnroencepu, inmepHem-cieHe, Heolo2ismu,
KOMYHIKayis 1i0epie OyMOoK, Yyugposa Kyivmypa, Non-Kyismypd, Memoou nepexiaoy.

TRANSLATION CHALLENGES OF AMERICAN INFLUENCER SLANG IN
TINX’S (CHRISTINA NAJJAR’S) WORK “THE SHIFT: CHANGE YOUR
PERSPECTIVE, NOT YOURSELF”

Kateryna I. Mehela (Kyiv,
Ukraine) k.mehela@knu.ua
PhD (Philology), Associate Professor,
Department of Foreign Languages of the Faculties of Natural Sciences
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article discusses the challenges of translating American influencer slang, with a
focus on a self-help book by American blogger and author Tinx (Christina Najjar). It examines
key features of influencer discourse-such as informal vocabulary, internet slang, author-coined
neologisms, pop culture references, psychology and business terminology. The study argues that
influencer slang, deeply embedded in digital culture, functions not only as a means of
communication but also as a sociocultural instrument that fosters linguistic innovation and
influences contemporary literary styles.

The article highlights primary challenges of translating Tinx’s work into Ukrainian,
including preserving irony, expressive nuances, and stylistic coherence; handling abbreviations
and acronyms; effectively adapting pop culture allusions, and accurately capturing the author’s
figurative language and specialized terminology. These intricacies demand a creative translation
approach and a thorough grasp of the cultural context embedded in the original text. The study
identifies key translation strategies: literal word-for-word translation, descriptive rendering,
functional equivalents, transliteration, cultural adaptation, and context-driven combinations of
these techniques based on pragmatic objectives. The findings emphasize that successfully
translating influencer slang requires a keen awareness of cultural subtleties, language evolution,
and the unique stylistic features of the source text.

In order to convey Tinx’s signature style-marked by humor, self-irony, and an engaging,
colloquial narrative manner — the translator must blend precision with creativity. Beyond
linguistic accuracy, the principal objective is to maintain the interactive and casual tone that
defines influencer communication. The article provides practical recommendations for
translating contemporary non-fiction texts infused with elements of internet culture.

Key words: American slang, influencers, internet slang, neologisms, influencer
communication, digital culture, pop culture, translation methods.
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IMocTanoBka npodJjemu. B enoxy nudpoBux TEXHOJOTH 1 COLIATBHUX MEPEX
aHIJIICbKa MOBA 3a3HA€ TMHAMIYHHMX 3MIH, aJalTyIOUUCh JO HOBUX KOMYHIKALIIMHUX
peanmiii. OIHUM 13 HaWMOMITHIMIKMX MPOSBIB LBOTO MPOLIECY € CJEHT, KUl HaOyB
3HaYHOrO0 NOIIMPEHHS B IHTEpPHET-NIPOCTOpl, 30KpeMa Ha COLIAJbHUX IuTaT(opmax
Instagram, TikTok, Facebook i YouTube. CtpiMkuii pO3BHTOK MEPEKEBOTO CICHTY Ta
HOro TpaHCHaIllOHAJIbHUM BIUIMB 3aCBIAYYIOTh, 110 HU(POBI TEXHOJIOT1T MOAU(IKYIOTH
HE JIUIIIE MOBHI CTPYKTYpH, a i KyJbTypHI NMapajurMu CHUIKYBaHHs, (OPMYIOYH HOBI
MO/IeJT1 B3aEMO/IIi B OHJIAH-CEPEIOBHIIT.

AKTyaJIbHICTh AOCTIIKEHHS 3yMOBJICHA 3pOCTar0YUM BIUIMBOM
1H(}IIIOCHCEPIB — JIJIEPiB JYMOK 1 TBOPIIIB KOHTEHTY, SKl1 MOIYJISIPU3YIOTh HOBI MOBHI
TeHIHIIii Ta aKTUBHO (POPMYIOTh CydacHi MOBHi HOpPMH. IXHiil cTuIb cHinKyBaHHS,
HACUYCHUN CJICHTOM, HEOJIOTI3MaMH, «BIpyCHUMU» (pazamMu, eMoJ31 W XeIITeramu,
CTa€ HEBIJ €MHOIO YACTUHOIO 1HTEPHET-KYJbTypU H 0COOIUBO BILUIMBAE HA MOJIOADLKHY
ayauTopito. JIEKCMKOH 1HQUIIOEHCEpIB BHUKOHY€E HE JIMIIE KOMYHIKaTHBHY, a M
COIIOKYJIbTYPHY (PYHKIIII0, BiIOOpaXkaroud CTUJIb JKHUTTS, CHUCTEMYy I[IHHOCTEH Ta
collialbHI HOPMH TMOBEIIHKH i HOCIiB. Y TBopax, moaiouux no The Shift: Change Your
Perspective, Not Yourself, meii Tum MoBIEHHS CIyrye BaKIMBHM CTHIIICTHYHHM
3aco00M, 10 JIOMOMara€e apToOpll BUOYJOBYBAaTM BIJIACHY  I1JEHTUYHICTh 1
BCTAHOBITIOBATH €MOIIMHUHN 3B’SI30K 13 UNTAITLKOIO ayIUTOpict0. BTpaTta 1ux enemMeHTiB
y MPOIIEC] MepeKiaTy MOXKe MPU3BECTH HE JIMIIIE 0 MOPYIICHHS CTHJIICTUYHOI €THOCTI
TEKCTY, a i 10 3HIKEHHS HOTO eMOIIIHOTO BIIMBY Ha YUTAYa.

AHaJgi3 gociaimkens i myoaikauniif. Cepen KIIO40BUX 3apyO1KHUX JTOCIHITKECHb
cieHry Bapto BUOkpemutu npamio K. EOn, sika anamizye ioro ponb y (opmyBaHHI
«BHYTpPIIIHROT MOBW» OHJaWH-ciuibHOT [10]. Takwii MOBHHMI KOA  CHpUsE
3rypPTOBAHOCTI ayJAUTOPIi Ta 3MIIHEHHIO TPYIIOBO1 1ICHTUYHOCTI, 0 CYTTEBO BIUIMBAE
HAa MOBHUU CTWIb iH(UIOeHCepiB. J[s mepeknamgada 1me CTAaHOBUTHh OKPEMH BUKIIUK,
aJKe TIOTPIOHO HE JIUIIIE MepeIaTh 3MICT, a i aJIeKBaTHO BIATBOPUTH MOBHY CIIEIIU(DIKY,
siKa 3a0e3Meuye BIIUYTTS HAJIEKHOCTI A0 CHUIBHOTH B LIJILOBIM MOBI.

VY nmocmmkennsx Jl. Kpicrana ta I'. MakkaioX MiIKpeCTrO€TbCS JTUHAMIYHHAMA
XapakTep MOBHHMX 3MiH B IHTepHeTi, 30KpeMa akThBHE (popMyBaHHS HOBUX (HOpM
ClIeHTy, a0peBiaTyp, XEINTEriB, €MOJa3l Ta MEMiB, fKi € KIFOUOBUMH €IIEMEHTaMU
MoBJIeHHS 1HpoeHcepiB [9; 12]. Lle cTBoproe 1oAaTKOBI TPYIHOII JJIs MepeKIiaaaya,
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aJKe€ BAKIIMBO 3a0€3MEUYUTH PEJICBAHTHICTh 1 3PO3YyMUIICTh CICHTOBUX OJIMHUIL Y
KOHTEKCTI IIJIbOBOI KYJIbTYPH.

B. EBanc nocnimxkye poiabs eMo131 B KOMyHIKaIlii iH(II0eHCcepiB 1 3a3Havae, 1o I
rpadiuHi CHMBOJIM BIAIrparOTh KJIIOUOBY POJIb Y Ieperaadi eMOIIHOI TOHAIbHOCTI
nosigomiieHsb [11]. Le ocobmrBoO BaykKIMBO AJIs TIEepekiIaay TBOPiB Ha 3pa3ok The Shift,
JIe aBTOPKA aKTHBHO BUKOPUCTOBYE €MOJ31 /IS BUPAKEHHS 1HTOHAIIIT, TyMOpPY ¥ 1pOHii.
[lepeknagay MOBUHEH BPaxXxOBYBaTH Il €MOIlIHI MapKepU Ta 3HAXOAUTH CIOCOOM iX
aJIeKBaTHOI Nlepeayi B 1HIIIHA MOBHIM cucTEMI.

®. Capxxkert 1 K. Terr mocimiuKyrOTh BIUIMB COIIIAJIBHUX MeJla Ha MOBHY
CaMOIIPE3EHTALII0 1H(IIOEHCEPIB, KA XapAKTEPUZYETHCS AKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSIM
CJICHTY, MEMIB 1 Bi3yaiabHHUX 3ac00iB [13]. BucHOBKH AOCTiTHUKIB OCOOIMBO Ba)KIIMBI
JUIg aHamizy cTwito TIHKC, siKa IIMPOKO 3aCTOCOBYE LI pecypcu aisi (hopMyBaHHs
BJIACHOI OHJIAWH-1IEHTUYHOCTI — KIIFOYOBOI'O €JIEMEHTa ii TEKCTy, IO IOTpedye
PETENBHOTO ¥ aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS B MEpPEKIIaIi.

Oxkpemy yBary 3aciyroBye pnociixkeHHs A. bxarii, sika anamizye, sik 0’10Ti-
Onorepu Ha YouTube BHKOPHCTOBYIOTH MOBHI Ta CEMIOTHYHI 3aco0M IS
KOHCTPYIOBAaHHSI BJIACHOI OHJIAWH-1ICHTUYHOCTI H aBTEHTHYHOCTI, 0 CIPHSIE iIXHBOMY
yemixy sk iHGuroeHcepiB [8]. Lli BUCHOBKM € I[IHHUMH i1 PO3YyMIHHS MOBHHX
cTpareriii, siki TiHKC 3aCTOCOBY€ y CBOEMY TBOPi 3 METOI0 CTBOPEHHS BITI3HABAHOI Ta
JIOCTOBIPHOI aBTOPCHKO1 IEPCOHM.

VY BITYM3HSHUX JOCTIDKEHHSX 3HAUHY yBary NpUJIIJICHO Coco0aM TBOPEHHS Ta
NepeKyaay CICHIOBUX HEOJIOTi3MIB y IudpoBomy cepenosuiii. 3okpema, K. bpoBko
aHaIl3y€ CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI AHMIIMCHKOTO MEPEXKEBOTO CIEHTY Ta WOTO
TpaHcopMarIlito B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI [1], 110 Mae TmpaKTHYHE 3HAYCHHS IS
nepekiany The Shift — TBopy, HacnueHOTrO HeEosoTi3MaMu, 30KpeMa aOpeBiaIlisiMU Ta
YCIYCHHSIMU.

I. Ko3y0aii migKpeciioe poJib CIEHTy B COIIAIbHUX MeEpekax, 30KpemMa Ha
miatgopmax Twitter Ta Instagram, y dQopMyBaHHI €MOIIIHHOT BHPAa3HOCTI Ta
KOHCTPYIOBaHHI 1€HTUYHOCTI MOBIS [3], 10 XapakTepHO 1 AJiE KOMYHIKaTUBHOTO
ctimo TiHKC.

O. Menpauipka Tta O. Kyzenbcbka JOCHITKYIOTh THIIOBI CIHOCOOM TBOPEHHS
clieHry Ha tuiatdopmi Twitter, 3okpema mMetadopudHe mepeocMucieHHs, adpesiarii ta
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rpadiydi 0COONMBOCTI (HANMPUKIIAJ, BUKOPUCTAHHS BEJIMKUX JTep abo cmailmiB) [4].
Taki npuiloMM 4YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS 1H(IIOEHCEpAMH JJIi CTBOPEHHS e(eKTy
ABTEHTUYHOCTI Ta EMOIIIHHOTO 3a]Ty4YeHHS ayIUTOpPIi.

O. JI3r001Ha, a”anizyroun MOpGOJIOTivYHI Ta CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI TBOPEHHS
CJICHTOBUX HEOJIOTI3MIB y coIliaibHUX Mepekax Twitter i Facebook, maromomrye Ha
iXHPOMY TparMaTUYHOMY IOTEHIIAN1, SIKHA BUSBIISIETHCS 4Yepe3 €MOIIHI Ta OIiHHI
komnoHeHT [2]. lle 0coOmMBO BaKIWMBO Ui TIEPEKIIAy CIEHTY 1HQIIOCHCEpIB,
OCKLJTbKM BOHH aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH HOTO JJIs mepenadi eMOLIMHUX BIATIHKIB 1
Cy0’€KTMBHUX OLIHOK, IO BIJIrpa€e KIIOYOBY posib y (hOpMyBaHHI aBTEHTUYHOI'O
3B’SI3KY 3 ayJTUTOPIEIO.

VY nocnimxenni T. HikonaeBoi po3risiialoThbecsl METOIU NEPEKIIATy «TEKCT CIIKY»
COLIIaIbHUX MEPEXkK, 30KpeMa TPaHCKOIyBaHHsI, €KBIBaJCHTHUI Ta OMUCOBUH MEpeKIa
[7]. Wi migxomu MOXyTh OyTH KOPUCHHUMH JUIS BiTBOPEHHS CJCHTY B TBOpPi TiHKC,
0CO0JIMBO KOJIM Ll CJICHTOBI €JIEMEHTH HE MAIOTh TOUYHUX BIJNOBIIHUKIB B YKPAiHCHKIN
MOBI.

Xo4a BUIIE3ragaHi poOOTH MPOMOHYIOTh BAXKJIUBUN KOHTEKCT MJISi PO3YMIHHS
(heHOMEHY aMEpUKAaHCHKOTO CIIEHTY 1H(MIIOSCHCEPIB 1 po3po0KH e(hEeKTHBHUX CTpaTeriit
fioro mepekiaxy yKpaiHChKOIO MOBOK, CHCTEMATHYHHX JOCIiIKEHb, MPUCBIYCHUX
NepeKsiay came cieHry iHdmoeHcepiB, A0ci Opakye. AKTyallbHICT i€l TpobiieMu
0co0JIMBO TIOMITHA MPH aHai31 HaykoBo-monyssipHoro TBopy Tinkce The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself, ne moBa migepiB AyMOK He JHIIe BijgoOpaxkae
KyJBTYPHI OCOOJIUBOCTI, @ i BIUIMBAE HA PO3BUTOK HOBUX MOBHUX HOpM. BakimuBum
3aJIMIIAETHCS NOIajbIlIe JOCTIIPKEHHS MepeKIalallbKUX CTPATErii, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
JUTS TIepeiadi 1HAUBITyaTbHO-aBTOPCHKAX HOBOTBOPIB Ta OKa310HAI3MIB, IPUTAMaHHUX
IIbOMY THITY JHCKYPCY.

Metor0 nocmiKeHHS € aHaji3 cnernudiku MepeKyiaay CIeHry iH(IIeHCEePIB,
npejacraBieHoro B TBopi The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself, ta
BU3HAYEHHS €(QEKTUBHUX MIAXOJIB 1 CTparerii #oro aganranii B yKpaiHCBKOMY
nepekiami. [ nocsaraeHHs 1i€i MeTH BU3HAYCHO TaKi 3aBIaAHHS:

— JOCHIIUTH CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI CJEHTY 1HQIIOeHcepiB y TekcTi TiHKC 13
aKIIEHTOM Ha HEOJIOT13MH, OM-KYJIbTYPHI pedepeHilii, ipoHit0 TOMIO;
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— BHW3HAYUTH OCHOBHI TPYJHOI, 3 SKHUMH CTHKA€ThCS MEpeKiIanad I dYac
BIJITBOPEHHS IIbOTO THUITY CJICHTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BPaXOBYIOUM BIJAMIHHOCTI MiX
BUX1/THOIO Ta LJIbOBOIO JIIHTBOKYJIBTYPAMHU;

— MpoaHaTi3yBaTH HAWOLIBII BIAJl TMEpeKIafalbki pIIlIEHHS, CIPSMOBaHI Ha
alanTamio rodali30BaHuX 1 JIOKATI30BaHUX KyJIbTYPHO-CHEIU(BIYHUX E€IEMEHTIB Y
TBOpi TiHKC;

— 3alpornoHyBaTH €(EKTHUBHI CTpaTerii mepexyiaay, M0 J03BOJIATh 30€eperTu
CTWJIICTUYHY €JIHICTh 1 MPAarMaTuky TEKCTY, 3a0€3MeYUTH MOro eMOLIMHUI BIUIMB Ha
YyUTaya Ta 3p03yMUIICTh JJIs1 YKPaiHCBKOMOBHOT ayAUTOPII.

Buxiax ocHoBHOro matepiany nocaimxenns. Kaura The Shift: Change Your
Perspective, Not Yourself Kpictinu Hamxkap, Bimomoi min mceBmoHiMoM TiHKC, €
SCKpaBUM MPUKIAIOM TOTrO, K CJIEHI 1H(JIIOCHCEPIB OPraHiyHO BIUNITAETHCS B
JiTepaTypHuit ctuib. Lleit TBip UTIOCTpYE, K HOBI JIHTBICTHYHI peaii, chopMoOBaHi Ha
nepeTuHi udpoBux miIaThopm, 0COOUCTOro OPEHIUHTY Ta MOJOADKHUX CYOKYJIBTYD,
3HAaXOJATh BIJOOPAKEHHS B HAYKOBO-TIOMYJISIPHIN JTiTEpaTypi.

Tinkc 3m00yma mOMyJISApHICT, 3aBAsAkd Bigeo Ha TIKTOK, mnpucBsueHuM
CTOCYHKaM, Kap’€pi, CaMOpO3BMTKY Ta MEHTalbHOMY 3J0pOB’10. li KHHra cTana
JIOTIYHAM TIPOJIOBKEHHSIM 1 OHJIAH-TIEPCOHM, TPOIOHYIOUM YHTadyaM MPaKTHYHI
MIOpaJiv 11010 OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS Ta MPUHHSTTS cebe.

Ctunb aBTOPKHM BUPIZHAETHCS MOEAHAHHIM HEBUMYILIEHOCTI, TYMOpPY, CAMOIPOHIi
Ta BUpPa3HUX MeTadop, MO CTBOPIOIOTH MIIIHUN 3B’S30K 13 MOJIOADKHOIO ayJAUTOPIEIO.
Teip The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself nacuuenuii ciieHrom, sSKui
BiZIOOpaXkae KITFOUOBI iJiel cydacHoi iH(IoeHcepehkoi KyapTypu: Vibe, main character
energy, abundance mindset, rich mom romio. L{i TepMiHM HE JMIIe MEPEIAOTH TyX
Cy4JacHOI €moxu, IO 30CePePKYEThCS HAa caMopeatizallii Ta yCmixy, a i BioOpaxaroTh
POJIb KIHKH Y Cy4acHOMY O13HEC-CepeI0BHIII.

[HTEepaKkTUBHICT, Ta 3alyuyeHHs ayAUTOpli € KIIOUOBUMH  aCHEKTaMH
KOMYHiKaTHUBHOI cTpaterii Tinkc. BoHa akTMBHO BHUKOPHCTOBYE CIEHT 1 crienudivHi
MOBHI 3ac00H, 100 3BEpHYTUCA IO YUATAUIB 1 CTBOPUTH €PEKT JPYKHbOI, HEBUMYIIEHOT
po3moBH. Takuii CTHIIb 103BOJISIE 11 BUOYTOBYBAaTH JOBIPJIMBI CTOCYHKH 3 ayAUTOPIEIO,
KyJIbTUBYIOUM 00pa3 «CTapIioi MOAPYTH», siKa JITUTHCSA 3 YATAYaMHU CBOIM KHUTTEBUM
JIOCB1JIOM 1 nopajaMu. fIK 1 B TUIOBIM KOMYyHIKalli 1H(IIIOEHCEPIB, aBTOPKA MPOSIBIISLE

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
BuKJIHKH nepekiIagTy aMepuKaHChKOro cieHry ingumoeHcepiB Ha matepiani TBopy Tinke (Kpictinum Hamxap) “The Shift:
Change Your Perspective, Not Yourself” (Vipaincrroro) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na
materiali tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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YBa)XKHE CTaBJECHHS IO LIbOBOI ayUTOPIi, aKTUBHO 3aTy4yarOyd YUTauiB O B3a€MOJII.
[le sBuIie, BijoMe SIK MapacoliajibHl CTOCYHKH, CTBOPIOE 1TI031F0 OCOOUCTOTO 3B A3KY 3
1HGIIIOEHCEPOM, HABITh SIKIIO B3aEMOJIIS € OJHOCTOPOHHBOIO [5, ¢. 21].

Ocob6mmBy yBary mnepekiagada MpUBEpTa€ BUKOPUCTAHHS aBTOPKOIO 3BEPTaHHS
“besties”, mo e ckopouenHsM Bix best friends i € MUPOKO BXXMBAHUM y COIliABHHX
Mepexxax. lle 3BepTraHHs XapakTepHe Mg HehOPMaIbHOTO OHJIAWH-CIILIIKYBaHHSI.
BoxuBanns cnenry “besties” He nwmime momae TEKCTy HEBHUMYIICHOCTI, a M TOCHITIOE
HOr0o 1HTEPAKTUBHICTh, CTBOPIOKOYM Y YHTaua BIMUYYTTS MPUHAJIEKHOCTI JI0 TICHOTO
KOJIa JOBIpEHHX 0ci0. Y TBOpI Take 3BepTaHHA (OpMye UIIO3110, HIOM uWTadl —
HaHOMKY1 JIpy3i, 3 SKUMU aBTOPKA IIUPO JUIMTHCS HAOYTUM JIOCB1JIOM Ta OCOOUCTUMH
CeKpeTaMu:

Okay, besties, it’s time to get to the crown jewel of my dating advice [14, p. 19].

VY nepeknai BaXXJIUBO 30€perTH TEIUIUM 1 APYKHIA TOH 3BEpTaHHS, OCKIIbKU BiH
HiAKpECItoe 0cOOIUBUI 3B’ 130K MK aBTOPKOIO Ta ii ayIuTOpier0. B yKkpaiHChKii MOBI
ONMU3bK1 BIAMOBIIHUKH, TaKl K «nOOpyeu», «NnoOpyxicKuy, «Haukpawyi opy3i» abo
«Opy3aKUu», MOXYTb 3ByYaTd JEHI0 INTyYHO B I[bOMY KOHTEKCTi. ONTUMaTbHUMH
BapiaHTaMH ajanTailii 3BepTaHHs “‘besties” e «ur0bi moiy, «moi dopocenvkiy, «moi
KpacyHeuxkuy, 10 Kpallle MnepenarTb atMocdepy OMU3bKUX 1 JOBIPIUBUX CTOCYHKIB
MiX 1H(IIFOCHCEPKOIO Ta 11 MPUXUITFHUKAMHU.

TiHKC aKTMBHO BUKOPUCTOBYE PO3MOBHI BUPAa3M I MPUBEPHEHHS yBaru yurTayva
i ctBOpeHHs edekTy HeBuMytieHo1 Oecinn. Hanpuknan, gpaza “Grab a drink and let’s
get into it” [14, p. 20] 3amporirye 4uTambKy ayauTopito 10 0OrOBOPEHHS BaKIMBOT TEMH
B JICTKIN, JIPY>KHIM MaHepi, BIATaK, MEpeKsia] Mae nepefaaTd eMolliiiHe 3a0apBiICHHS
BUCJIOBITIOBAHHS OpHUTiHANY. BykBanmpHUWI mepexnan «Xanatime waniiy abo «bepimo
Hanitl»y 3ByYaTUME HENpUpoHbo. HaiiBmyuHilme ceHC 1 HacTpiii BHCIIOBJIFOBAHHS
nepeaae Bapiant « Hanueavime cobi 4020cb cMauneHbKo20 — i nouHemMoy, sIKuil 30epirae
HedOpMaJIbHUI Ta PO3MOBHUN CTUJIb OPUTIHANY, BIJINOBIJA€ Cy4YacHI MOBJICHHEBIH
TpaauLli yKpaiHCbKOI MOBHM Ta CTBOPIOE BIAUYTTS JETKOI, IPY>KHbOT aTMOC(hEpH.

IpoHist Ta camoipoHisi, TpUTaMaHHI TEKCTy TIHKC, CTBOPIOIOTH TPYAHOII JIs
nepeKyiaaya, OCKUIbKM BOHM 4YacTo 0a3yloTbCid Ha  KyJIbTYpPHO-CHEIU(BIYHUX
pedepenmisx ta rpi cii. Ilokazosor € dpaza “Don’t cry for me, Quarantina” [14,
p. 16], mo iponiuHo 00irpye Bigomuii pedpen i3 micai “Don’t Cry for Me, Argentina” 3

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Translation Challenges of American Influencer Slang in Tinx’s (Christina Najjar’s) Work “The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself” (in Ukrainian) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na materiali
tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
© Mehela K. I. [Mehela K. 1.], k.mehela@knu.ua

54


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:k.mehela@knu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 (YJIK 81) : 48-62
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

mrosukiy Evita. Lls rpa ciaiB He juine ajro3is Ha NOMYJISIPHUA My3WYHHN TBIp, a i
KApPTIBIIMBE BIJOOPAKEHHS KapaHTUHHUX pealiid. Y Tepekiaji BaKJIMBO 30epertu
IpOHIYHMI e(eKT 1 ajganTyBaTH KyJbTypHUM KOHTEKCT, 100 (pa3a 3amumianacs
3pO3yMUIOI0 JUIsl YKpaiHChKUX 4MTauiB. Hampuknan, Bapiant «He niaume 3a mmoio,
KapaumuuHi OyOui» TIepenae TYMOPHUCTHYHICTh, BIJICHJIAaHHS 1O KapaHTHHY Ta
CTHJIICTUYHY HEBUMYIIICHICTh OpPHUTiHATY. Y TaKUX BUIAJKaX OYKBAJILHUN MEPEKIal €
HEJIOPEUHUM, OCKIIBKM MOKE€ BTPATUTHU KIIFOUOBUH 1pOHIYHUH 3apsij 1 3By4aTH IITYYHO
ab0 HE3pO3YyMLIIO.

Oco0a1BO XapakTepHUMHU sl CTHIIIO T1HKC € aBTOPCHKI HEOJIOT13MU Ta T'pa CIIB,
Kl (OpMYIOTh BIII3HABAHY I1HAMBIAyaJdbHYy MaHeEpy ii NUCbMAa, JIOJAIOYU TEKCTY
IDOHIYHOCTI Ta eKcrpecuBHOCTI. [Ipu BIATBOpPEHHI HWX CTUIICTUYHUX QITYyp ¥y
nepeKsaal BaXXJIMBO BPaxOBYBATH iXHI KOHOTAIli Ta MeTahOPUUHICTb.

PosrnsHemo mpukiam, mo MICTHTh OJpa3dy KijbKa 3HAUYIIMX EJIEMEHTIB Yy
KOHTEKCTI aBTOPCHKOTO CTUITIO TiHKC:

What is the purpose of an ick list? It helps combat Reverse Box Theory for
people like me who are prone to future tripping [14, p. 67].

[TpoananizyeMo KJIFOYOBI MOBHI 0CcOOIMBOCTI 11bOTO (pparmenty. CiaoBo “ick” B
AHTJIOMOBHIN KyJbTypl HaOyJO MOIyJSPHOCTI cepel MOJIOJI, OCOOIMBO B KOHTEKCTI
3HaOMCTB abo0 collialbHUX Mepek. Lle cieHroBuid TepMiH, IO IMO3HAYAE PANTOBE
BITUYTTS BiApazu abo AUCKOM(OPTY yYepe3 MEBHY MOBEIIHKY UM OCOOMCTI pUCH 1HILIOT
moaubu. Bimmosimno, “ick list” — 1e mepemik XapaKTEpHUCTHK YH 3BHYOK, IO
BUKJIMKAIOTh TaKy pPEakwito. Y Mepekiaal BaKIMBO IMEpEelaTh He JMuie 3MICT, a U
eMolliiine 3a0apBieHHS MHOTO BHUpazy. HallOumbmn BIydyHUM BapiaHTOM YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € «CHUCOK aHmunamii», OCKUIBKM BIH TOYHO BiJloOpaka€ HEraTMBHUN
eMOIIIMHNN BIATIHOK 1 MeTadopuyHE 3HAUEHHS BUXITHOTO BHpasy, 30epiraroyu mpu
IIbOMY TIPUPOJIHICTH Ta 3PO3YMUTICTh IS YKPAiHCHKOTO YUTava.

Y tBOpi Tinkc aBTOpCchKM Heonorism “reverse box theory” ommcye
TICUXOJIOTIUHE SIBHINE, 3a SKOTO JKIHKa 1jealizye 00’€KT CBOTO 3aXOIUICHHS IIE J0
3HAaOMCTBA YU TMIOYATKy CTOCYHKIB. YSBICHHS MpO MapTHepa (HOpMYyeThCs SIK
i7eanmizoBaHnii 00pa3, Ha OCHOBI SIKOTO BHUOYOBYIOTHCS BCl TMOMAJBINI OYIKYBaHHS
o0 #oro moBeniHkd. [Ipu 1bOMy HOMY TPUIHUCYIOTHCS HEPEaTiCTUYHI PHUCH, SKi
MO’KYTh HE BIJIIOBIAATH A1MCHOCTI.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
BuKJIHKH nepekiIagTy aMepuKaHChKOro cieHry ingumoeHcepiB Ha matepiani TBopy Tinke (Kpictinum Hamxap) “The Shift:
Change Your Perspective, Not Yourself” (Vipaincrroro) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na
materiali tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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[Mpsmuii nepexnan “reverse box theory” sk «meopis nepesepnymoi kopobkuy
X0u 1 30epira€ CTPYKTYpPHY BIAMOBIIHICTh 3 OPUTIHAJIOM, MPOTE HE PO3KPUBAE CYTI
SBUIA Ta TNOTPeOye [OAATKOBUX TMOSICHEHb. ONTUMAIBHINIUM BapiaHTOM Oyjie
IHTEepIIpEeTALIMHUNA MepeKiaa, U0 Mepenae e aeanizanii Ta 3aBUIIEHUX O4YlKyBaHb.
Cepen MOXIMBHUX BIINOBITHUKIB. «meopis i0eanizoeano2o ooOpaszyy», «meopis
n’edecmany» abo «egekm opeoyyy, SIKi TOUHO B1IOOPAKAIOTh CyTh KOHIICHINI Ta €
3pO3yMUINMU I YKPATHCHKOMOBHOI ay TUTOPIi.

[nmmit karoyoBuii Bupas, “future tripping”, onucye CXHIBHICTD 0 CTBOPCHHS
ySBHUX CIIEHapliB MallOyTHIX CTOCYHKIB, IO MOKE€ NMPU3BECTHU JI0 1Aeali3alii napTHepa
Ta HEOOIPYHTOBAHHX OYiKyBaHb. MIOro MOXHA TepeNaTH YKPaiHChKOIO SK «3abicanis
Hanepeoy, «panmasysanus npo Marudymue» abo «0y0yY8aHH NOBIMPSHUX 3AMKIB).
OcTanHiif BapiaHT, 3aB/ISIKM CBOiH MeTadOpUYHOCTI, HAWOUIBII BIAJIO, HA HAITy TYMKY,
nepesae 1€l UII030pHUX YSIBJIEHb 1 BIAMNOBIJAE YKPAiHCBKOMY MOBHOMY Y3YyCY,
30epiraroum eMOLIiHY BUPA3HICTb.

VY KOHTEKCTI TMepekaay aMepUKaHCBKOTO CJIEHTy, OCOOJMBO TOTrO, IO
BUKOPHUCTOBYIOTh 1H(IIIOEHCEPH, BAXKIJIMBO 3BEPTAaTH yBary Ha MeTa(oOpUuHI BUpaA3H,
3armo3u4eHi 3 TeUMEepPChKOI MOM-KyJIbTypd. Po3riissHeMo NMpuKiaa i3 TBOPY:

Just remember, the guy on the other end of the dating app could be killing time
while bored at work. But you are not Candy Crush! Stay focused, queen [14, p. 14].

VY upomy ¢parMeHTi aBTOpKa BUKOPUCTOBYE MeTa(opy, MOPIBHIOIOYU CTABICHHS
JOJIOBIKIB 110 kiHOK 13 rporo Candy Crush — 1erkor, po3BaXadbHOK Ta
HEHaB’sI371MBOI0 (hOpMOIO MpoBeAeHHS 4acy. Lls MoOinbHA Tpa HE BUMAarae 3HAYHHUX
3yCWJIb YM €MOIIIMHOI 3aJy4eHOCTi: 1i MOXKHa JIETKO TOYaTh Ta TaK CaMoO JIErKO
3akuHyTH. BucnosmroBanas TiHKC MIAKPECIIOe AYMKY MpO Te, IO XKIHKA HE MaloTh
JI03BOJISITH CTABUTHUCS JO0 cebe SK JI0 YOroch THUMYAcOBOTO Ta JIPYTOPSTHOTO.
[Mocunanns Ha Candy Crush e 3po3yminmM aJisi aHTJIOMOBHOI ayJMTOpIii, IPOTE MOXKE
OyTH MEHIIl BITI3HABAHUM JUIsl YKPATHCHKUX YWTaAdiB. Y TEPEKJIai MOXKHA 3aHIIUTH
Ha3BY I'pH, JAOJABIIM MOSCHIOBAIILHE CJIOBO «Tpa» abo «MOOLIbHA Tpay, o0 3poOUTH
Metadopy mpo30piiioto, Hanpukinam: «Aze mu s ne epa ¢ Candy Crush/» abo «Tu — ne
MobinbHa epa 05 6busanus wacy!». BogHouac, 1mo6 30eperty ipoHIuHICTh aBTOPCHKOTO
TOHY Ta 3pOOUTH MeTadopy 3pO3yMUTIIION I YKPATHCHhKOTO YMTa4ya, BApTO BIATHCS
JI0 YHIBEpCAJIbHIMIUX 00pa3iB, IO MepealTh 1JCH0 JIETKOBAXXHOTO CTaBJICHHSI.

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Translation Challenges of American Influencer Slang in Tinx’s (Christina Najjar’s) Work “The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself” (in Ukrainian) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na materiali
tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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ANbTEepHATUBHUMU BaplaHTaMHU MOXKYTh OyTH: «Tu oic He Onst pozeazu!y «Ane mu i He
iepawxal» «3nati cobi yiny!» 1li BapiaHTH nepegaroTh OCHOBHHUI MECEIK OpHUTIHAITY,
30epiratoud po3MOBHHMUA CTWJIb 1 JOCTYIHICTh JJI CHPUUHATTS YKPaiHCBKOMOBHOIO
ayJINTOPI€O.

OpHi€ro 3 XapakTEpPHUX PUC CIIEHTY 1HQIIIOCHCEPIB, IO MOMITHO MPOSBISETHCS Y
TBOpIi, € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS aOpeBiaTyp, SIKi BXKE CTaJM HEBiJI'EMHOIO YaCTHHOIO
KOMYHIKaIlli B COLIAJIbHUX Mepekax. BoHM He Julle ChpusioTh IMIBUAKOMY OOMIHY
1H(pOpMaLli€r0, a i CTBOPIOIOTH BIMYYTTS HAJIEKHOCTI 10 MEBHOI COUIBHOTH. OCKIIBKU
OUIBIIIICTh TAKWX CKOPOUYCHb HE MAaIOTh YCTAJICHUX YKPAaiHCHKUX BIAMOBIIHHKIB,
JOLJIBHUM € 3aCTOCYBaHHS EKCIUNKAIlli — po3MM@pyBaHHS 3HAYEHHsS aOpeBlaTypH.
Hanpuknax: OMG (Oh My God) — «O, boxe», DMs (Direct Messages) — «ocobucri
nosigomieHHs», TLDR (Too Long; Didn't Read) — «skimo kopotko», POV (Point of
View) — «3 Toukd 30py». Takwii miaxia 103BoJisse€ 30eperTH OpHriHabHE 3HAYCHHH,
IpOTE MOXKE JCII0 3HU3UTH HEBUMYIICHICTh 1 IUHAMIYHICTH CIEHTYy. B nmeskux
BUIAJIKaX MOKJIMBE 3al03WYECHHS aOpeBiaTypu 0e3 mepekiaay, SKIIO0 BOHA BXKE cTaia
BITI3HABAHOIO cepel YKpaiHChKO1 ayuTopii, sk-or OMG a6o POV.

CKOpoUeHHS OpraHiyHO BIUTITAIOTHCS B MOBY Cy4acHHUX 1H(IIOEHCEPIB, OCKUIBKH
JAKOHIYHICTh 1 MIBUAKICTh KOMYHIKAI[Il BUCOKO IIIHYIOTbCS B conMepexax. Came Tomy
TiHKC BITpaBHO BUKOPUCTOBYE iX y CBOIM OMOBIII.

Posrnsaemo npukiaa: As you enter the purple machine, your hair, face, and body
get transformed from normal-person status to shiny, perfect, stylized celeb [14, p.193].

VY uboMy ¢parmenTi cioBo “celeb” € He TMPOCTO CKOPOUEHOKO (POPMOIO Bij
“celebrity”, a # MapkepoM IEBHOTO CTHJIIO JKUTTS, IO BTUTIOE TJIAMYPHHH iJeal,
nommpeHuit cepen kopucryBauiB Instagram i TikTok. Jlekcema “cele
BIATIHOK 1poHIii, (GamMiTbsIpHOCTI a00 HAaBITh 3HEBArw, OCOOJMBO KOJH WIETHCS TIPO
HaJMIpHY yBary J0 MyOJIYHOrO IMIJKYy YK TOBEPXOBOCTI 3HamMeHUTOcTed. B

” yacTto Mae

YKpaiHChKIH MOB1 MOAIOHI CKOpPOYEHHsS 3a3BU4Yail HE BHUKOPUCTOBYIOTHCA B
JITEpaTypHUX TeKCTax. BIAMOBIAHUKU «3ipKay, «3HAMeHumicmby HE 3aBXKIW 37aTHI
nepesaTi Te caMe eMOLiHe 3a0apBieHHs W KyJIbTypHUH miarekcT. Tomy B mepeknai
MOJKJTMBI KUTbKA BaplaHTIB 3aJIC)KHO BiJl OKaHOTO €EKTY: «2iaHYyesa 3ipKkay — mepeaace
71eali30BaHuM, MTYYHUN 00pas; «cenebpimiy — mepenae po3MOBHUHN 1 (HaMUIbsIpHUIMA
TOH, «IKOHA CMUn0» — TIAKPECIIOE €CTETUYHUN ACIEKT, MICTUTh BIATIHOK IpOHIi.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
BuKJIHKH nepekiIagTy aMepuKaHChKOro cieHry ingumoeHcepiB Ha matepiani TBopy Tinke (Kpictinum Hamxap) “The Shift:
Change Your Perspective, Not Yourself” (Vipaincrroro) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na
materiali tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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OcTanHiif BapiaHT MOXke OyTH OCOOJIMBO JIOPEYHUM y KOHTEKCTI COLIaIbHUX MEPEX, 1€
oOpa3 “celeb” yacto moB’s13aHM 13 KyJIBTOM Kpacu Ta 30BHIITHBOTO JIHCKY.

Y TBOpi TpamsItOThCS BHUMAAKH rpadivyHOl  CYOCTHTYIii, KOJH 3aMiCTh
TPaJIUUIAHUX MOBHHUX 3aCO0IB BHKOPHCTOBYIOTHCS CUMBOJIA. KyibTypa couianbHHX
MEpPEXK CIpHUsE€ TOMMPEHHIO Takux (OpM, OCKUIBKM BOHHM J0OpE aJanToBaHi JI0
JIAKOHIYHOTO (hopMaTy MOCTIB, CTOPIC UM TBITIB.

PosrisiaemMo npukian:

| just want us all to get away from this perspective that single = sad [14, p. 152].

VY pedeHHI B OpHUTIiHaJl 3HAK «=» BHUKOHY€ HE JMIe (yHKIIIO TrpadiuHOro
CUMBOIIy, a W chyrye 3acoO00M CapKacTHYHOTO Yy3arajlbHEHHs, IO HATSIKae Ha
NOMWJIKOBe crpoieHHs. [ligx uyac mepexnany BaKJIIMBO BpaxoBYBaTH €MOLIIMHUN
miATeKCT (Gpasu, aake BUKOPUCTAHHS CUMBOJIY «=» B YKPAiHCBKOMY TEKCTI MOXKE HE
nepefaTu ipoHii, TOJl SIK CJIIOBECHAa KOHCTPYKINS Kpallle PO3KPUBAE 3aJlyM aBTOPKH.
MosxnuBl BapiaHTu Tnepeknany: «llepecmanome Oymamu, wo  CaAMOMHICMb
agmomamuuno o3Hauae cym» abo «/lasatime He 6yoemo RPUPIGHIOBAMU CAMOMHICMb
0o cmymkyy. OOuaBa BapiaHTM TOYHINIEC TMEpPEJAlOTh IPOHIYHUN CTUIL TIHKC,
30epirarour BUPa3HiCTh 1 eMOIlifHE HABAHTA)KEHHS BUCIIOBITIOBAHHS OPUTIHAITY.

BukopuctanHss MapKeTHHTOBOI JIEKCMKM B MOBHIA mamitpi TiHKC, $K
NPEJICTAaBHUIIl KyJIbTYpH 1HQIIOEHCEPIB, Biairpae ocoOJMBY poyib y TBOpi. Bona €
MIPOBITHOIO CKJIAJIOBOIO 3arajibHOT CTparTerii aBTOPKH, CIPSIMOBAHOI Ha MOTHBAIIIIO Ta
OPOCYBaHHS 1€ CaMOpPO3BUTKY, a TakKOX BioOpakae 3MIHY MIAXOAIB 0
MIDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB y IM(pOBY emoxy. Y IbOMY KOHTEKCTI BHpa3 “SOft
landing” («o0epeskHUIT BUXIJT HAa PUHOK», «IIOCTAITHUHN 3amycK MPOIYKTY») HaOyBa€e
MeTaOPUIHOTO 3HAUEHHS, TIEpearodr 11e10 KOM(POPTHOTO, Oe300ICHOTO Mepexomay
710 HOBOTO JKUTTEBOTO €TaITy MicCIis TIepioly BUIIPOOYBaHb.

3BEpHIMOCS 10 PUKIIAIY:

To Abigail and Molly, thank you for the softest landing into the real world [14,
p. 249].

MosxnuBuii BapiaHT nepeknany: Aoiceiin i Monni, 1 wupo eam 80suna, adyice be3
6auioi NIOMpPUMKU NOOOIAMU GUKIUKU DeanbHo20 ceimy 0yao 0 Hadazamo
CKJla0Hiue.

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Translation Challenges of American Influencer Slang in Tinx’s (Christina Najjar’s) Work “The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself” (in Ukrainian) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na materiali
tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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Ockinbku Metadopa “soft landing” we mae mpsmMoro aHajora B yKpaiHCHKii
MOBI, TepeKyaj TMepenae ii 3MICT 4epe3 ONUC PEalbHOT MIATPUMKH B KOHTEKCTI
TPYIAHOILUIB ajanTamii 10 >KUTT€BUX 3MIH. Takui MIOXi [0AA€ BHUCIOBIIOBAHHIO
OUTBIIIOT KOHKPETHKM Ta EMOIIMHOI TJIMOWHHU, pOOJIIUYM HOro 3pO3yMUIIIIAM JJIS
YKpPalHCBKOI'O YATAYa.

VY mnepexnanl aMepUKaHCHKOTO CIEHTY YKpaiHChKOIO MOBOIO MEpeKiIagad MOKe
3aCTOCOBYBATH Pi3HI MIAXO/U, BPaXOBYIOUM HU3KY YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTH HA BUOIp
onTUMabHOI cTparerii. OJHUM 13 HUX € KaJbKyBaHHS — JOCHIBHUI Nepekiaa, SKAn
30epira€ CTPYKTypy OpuriHaabHOro Bupasy. Hampukian, abundance mindset —
«menmanimem oocmamkyy. [HIINA METOA — ONMCOBHMI MeEpeKiaja, sSKUi nependadae
nepesavy 3MICTy TepMiHy a00 BHUpa3y uepe3 pO3TOPHYTHIA OMUC YU TIOSCHEHHS: MEVerse
box theory — «meopin ideanizoeanoco obpazy». TpaHcmitepallis, TOOTO mepenaya
3BYKOBOI (popmu ciioBa 3acob6aMu MIJTLOBOI MOBHU, 3aCTOCOBYETHCS PiJIIe Y MEPEeKIaIi
CIIEHTy, TIpOTe€ MOXe OyTH JOpPEYHOI0 I OKPEeMHX TEpMIHIB, HaIpPUKIAI;
breadcrumbing — «bpeodkpambiney, ghosting — «eocmuney. Tlepeknamad Takox
MO>K€ BUKOPHUCTOBYBaTH (DyHKIIIOHATIBHI BIATOBIIHUKY — CJIOBa 200 BUpa3u B IUIbOBIM
MOBI, SIKI TIEpEIal0Th CX0XKE 3HAYCHHs Ta KoHoTauii. Hanpuknan: level up — «docsemu
H08020 pieHA» a00 «nioHAmucsa Ha HOBuU pieeHby. E(QPEKTUBHUM MiAXOIOM TaKOX €
amanTaiis, ska Tepeadavae MPHCTOCYBAHHS TEKCTY 10 KYJIbTYPHHUX OCOOIMBOCTEH
IboBoOi ayautopii. Hampukman, Bupa3 “hoes over bros” moskHa amanTyBaTh SIK
«noopyau eaxcaugiwi 3a xaonyiey. ONTHMaNbHUN NEPEKIaJ YacTo JOCSATAETHCS
3aBISIKA TOEJHAHHIO PI3HUX TEXHIK, 3aJIeKHO Bl KOHTEKCTY, CTUJIICTUYHOTO
3a0apBIICHHS Ta KyJIbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH Mi’K OpPUTIHAJIOM 1 IIJTHOBOKO MOBOIO.

BucHoBku. CrneHr jijiepiB IyMOK y COLIaJbHUX Mepexkax (popmye NUHAMIYHY
MOBHY CHCTEMY, IO TIOEAHYE KYJbTYPHI KOIM HH(PPOBOTO CEPEAOBUINA, ABTOPCHKI
HEeoJIoTI3MH ¥ MeTadopu, TEPMIHM 3 KOMEPLIHHOT Ta KOYYHMHIOBOi cdep, a TaKoxX
MOJIO/II’)KHE MOBJIEHHS. BiH He e BijoOpakae CyyacHI KOMYyHIKaTUBHI TEHJEHIIIT, a i
ciyrye 3aco00M BUPaKEHHS IIHHOCTEW 1 CBITOTIISAY MoJsioforo nokominHs. [lepexnan
CJIEHTY 1H(IIIOEHCEPIB BiAIrpae BAXKIMBY POJib Y MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAIIi B yMOBax
riobamizoBanoro iHdopmariiitHoro mpocropy. lleit mpomec cmpusie iHTerpartii
muGpoBUX TPEHMIB 1 MOBHUX I1HHOBAIl y pI3HUX JIHIBOKYJIBTYpax, BOJHOYAC
30epirarouu IXHIO HaIllOHAIBHY CHEIH]IKY.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
BuKJIHKH nepekiIagTy aMepuKaHChKOro cieHry ingumoeHcepiB Ha matepiani TBopy Tinke (Kpictinum Hamxap) “The Shift:
Change Your Perspective, Not Yourself” (Vipaincrroro) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na
materiali tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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TBip TiHKC IEMOHCTpYE, K CIIEHT 1H(IIOCHCEPIB IHTETPYETHCS B JIITEPATypPHUIMA
TEKCT, BUKOHYIOUH KUIbKa BaXJIMBHUX (DYHKLIN: CTBOPIOE €(PEeKT HEBUMYILIEHOI Oeciau,
dbopMye eMOITIHHUIA 3B 30K 3 ayJIUTOPI€r0, CIpuse MoOyA0B] BII3HABAHOI aBTOPCHKOI
IIEHTUYHOCTI Ta MIJICUIIOE €KCIIPECUBHICTh TeKCTy. llepeknaza cieHry iHQiroeHcepiB
CTaBUTh Tepeld TMepeKiajadyeM HH3KYy BUKIUKIB: 30€pEKEHHS aBTCHTUYHOCTI
aBTOPCBKOTO CTWJIIO, Tiepefada TymMoOpy Ta IpOHii, ajamnTamis MOMN-KyJIbTYpPHHUX
pedepeHIniif, sSKi MOXYTh OyTH MAaJOBIIOMHUMH YKPaiHCBKIA ayauTopii, a TaKoX
BIJITBOPEHHSI CKOPOYEHb, aOpeBiaTyp 1 HEOJIOTI3MIB, IO HE MAalwTh YCTaJCHUX
BIJIMOBIJTHUKIB B YKpaiHChKIA MOBI. BaxkinBo He nuiie 30epertu MeTapopuyHICTh Ta
eMoIIiitHe 3a0apBJICHHS CICHIOBUX BHUPa3iB MEPIIOTBOPY, a i 3a0€3MeUNTH CTUITICTUIHY
HEBUMYIICHICTh 1 IPUPOJHICTh TEKCTY B YKPATHCHKOMY BapiaHTI.

AHaji3 Marepially CBIIYHMTh, M0 HAWCPEKTHBHIIIMMHU IEpPeKIaIalbKUMH
CTpaTerisiMM € BHUKOPUCTaHHS (YHKIIOHAJIBHUX BIJMOBIAHMKIB, IO 30€epirarTh
CMHCIIOBE ¥ €MOIliifHe HaBaHTAXCHHS CICHTOBUX OJUHMIIb, a TAKOXK aJamlTallis MOI-
KyJIbTYPHHUX aJIt031# 13 ypaxyBaHHSIM (DOHOBUX 3HAHB IIJILOBOI ayIUTOPIi, 110 JO3BOJISIE
30epertd nparMaTUYHUM e(eKT BHUXIJHOrO TEKCTy. BaxiuBy poib BIAIrparoTh
CKCIUTIKAIiI Ta KOHTEKCTyaJlbHUW TMEepPeKial, OCOOJMBO TIiJ dYac BIATBOPEHHS
aBTOPCHKUX HEoJIOr13MiB. EQeKTHBHUM € KOMOIHYBaHHS PI3HUX MiIXOJIIB — OITUCOBOIO,
CKBIBAJICHTHOTO Ta TPAHCKOJIYBAaHHS — 3aJIe)KHO BIJ] THITy CJICHTOBOi OJWHHII Ta
KOHTEKCTY ii BKUBaHHs. BpaxyBaHHS KyJbTypHOI crielM(iKu IIIHOBOI ayJIUTOpIi Ta
NparMaTUYHOT METH TEKCTY € BU3HAYAILHUM IS 30€pEeKEHHS HOT0 KOMYHIKAaTHBHOTO
MOTEHIIIaTy Ta BIUIMBY Ha YMTaya.

IlepcieKTUBHUMH HANpPsAMAMH NOJAJbIIMX JOCJHIIXKeHb € pPO3podKa
kiacudikaimii CICHTrOBUX OJWHUIIL Yy TBOpax 1H(IIIOCHCEPIB, CTBOPEHHS CIOBHHKIB
CJICHTY COILIIaTbHUX MEpEX, a TAaKOXK MOTJIMOJICHUI aHami3 MepeKIaIalbKuX CTpaTerii
HA MaTepiali [IUPIIOTO KOPIYCYy TEKCTIB. BaXiIMBUM 3amumiaeTbCs TMHUTAHHS
CTaHIapTH3aIll MepeKiaay HEOJOTI3MIB 1 CKOPOYEHb, XapaKTEPHHUX IS IU(PPOBOTO
CepeIOBHUINA, a TAaKOX EKCIEPUMEHTANbHI JOCTIKCHHS CIPUUHATTS TMEPEeKIaJCHUX
TEKCTIB YKPaiHCHKOMOBHOIO ayIUTOPIEIO.
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